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Апстракт 

 

Уште од 534 година пр. н.е., кога Теспис настапува на големите 

Дионизии, фактички започнува првото фестивалско претставување на 

драмата и театарот воопшто, кој е роден од лозата на култот за Дионис. 

Игрите под маски и дитирамбите се исто така својствени за 

дионизискиот култ. Маската како заштитен знак во театарската уметност 

и маскираните поворки на Балканот водат директно потекло од култните 

свечености што се одржувале во слава на Дионис. „Бесовскиот Дионис“ 

од нашиве простори е всушост словенизираниот облик на Дионис, 

чиешто име етимолошки потекнува од старословенскиот збор „бес“. 

Едно од главните обележја на македонската народна драма која 

изникнала токму од остатоците од игрите посветени на Дионис е 

„преобразбата или овоплотувањето на човекот во некој постоечки 

објективен лик кој е реален со помош на маски или со помош на 

движење, мимика и збор.“ Митот за Дионис нераскинливо кореспондира 

и со Елевсинските мистерии (во чест на Деметра и Персефона). Подоцна, 

од оваа релација се развива и посебен правец во антрополошкото 

толкување на оваа група појави, култови и божества – „орфизам“. Во 

современата драмска уметност постојат голем број толкувања и 

интерпретации на оваа митолошка струја. Едно од нив е театарскиот чин 

„Словенски Орфеј“ (обреден случај) според текстот на Зоран 

Стефановиќ, праизведена на 4 јули 1992 г., на Дојранското крајбрежје, 

една од хит-претставите на современиот македонски постмодерен 

театар. 

 

Клучни зборови: драма, театар, „Словенски Орфеј“, Дионис, 

дионизиско 
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1. Митот за Дионис во Македонија 

...светот, човекот и смртта! 

Фридрих Ниче 

 

Почетоците на древниот театар кој во изобилство содржи фолклорни 

елементи и за којшто пишува уште Аристотел, датираат од 534 година пр. н.е., 

кога Теспис настапува на големите Дионизии. Тоа фактички се смета за прв 

фестивал на античката драма и театарот воопшто, кој е роден од лозата на 

култот за Дионис. Игрите под маски и дитирамбите се исто така својствени за 

дионизискиот култ. Според ова, маската како заштитен знак во театарската 

уметност и маскираните поворки на Балканот водат директно потекло од 

култните свечености што се одржувале во слава на Дионис. 

Митот за Дионис, всушност, припаѓа во календарските (сезонски) 

митови за боговите и божествата кои исчезнуваат и се враќаат. Учесничките во 

обредот (баханатките) се препуштале на див занес, познат како баханалија. Тие 

трчале ноќе низ планините и танцувале во ритамот на тапанот и кавалот. Во 

кулминативниот момент на нивната екстаза, низ див обред се нафрлале врз 

животните по пасиштата, распарчувајќи ги со голи раце и јадејќи го нивното 

живо месо, облеано со крв. Според Нина Анастасова-Шкрињариќ, жртвувањето 

со распарчување или спарагмосот, е клучниот елемент во овој таен култ. „Со 

јадењето на сурово месо (омофагија) се постигнувало единство со богот, зашто 

растргнатите и изедените животни биле епифании и инкарнации на Дионис.“1 

Освен трагикомичните и сатиричните елементи во Дионисовите игри, 

има сродни сличности и со христијанските велигденски обичаи. Ова е 

поткрепено и со традиционалните десет игри на Дионис кои се однесуваат на 

смртта и воскреснувањето. Првите четири видови игри симболизираат брак и 

полова возбуда. Петтиот и шестиот вид се борбата и пролетното будење на 

природата. Седмиот и осмиот вид игри се маскирањето. Деветтиот вид е 

симболичното орање, а десеттиот вид игри се типични велигденски игри. 

Раната појава на жртвените обреди во историјата на народната уметност 

може да се објасни со тезата дека боговите во еден момент започнале да живеат 

според законитостите на човечкото мислење. Луѓето така прифатиле да имаат 

свои богови, макар нечујни и невидливи, но сепак присутни во опкружувањето 

на обичните смртници. Оттука, основната функција на Дионис е жртвеното 

оплодување на земјата, а понекогаш и на водата. Во Дионизиевиот ритуал 

учествува мајчинството. Некогаш „Дионис самиот бил жртва, но успешно се 

                                                           
1 Нина Анастасова-Шкрињариќ, Митски координати, Македонска реч, Скопје, 2008, 

стр. 129. 
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подигнал од земјата, се востановил како митски лик, станал идол кој самиот 

бара да му се принесуваат жртви.“2 Но тој бара скапоцени жртви. Понекогаш 

тоа е човекова крвна жртва. Ваквото жртвување е архаично и земно. 

Оживувањето на растителноста и возобновувањето на плодотворноста 

влегуваат во хармоничниот ред. Актот на создавањето користи јасно оцртани 

календарски, сезонски мерки чијашто симболика се изразува низ секојдневното 

раѓање на растителноста низ пролетта и летото по продолжителниот зимски 

застој.3 Со звуци на труби се фрлало јагне-курбан за да се дочека 

воскреснувањето на Дионис кој заминал во подземниот свет, откривајќи ја 

тајната на бесмртноста во мистериите. Притоа, маскираните поворки „го чуваат 

споменот на Дионис, не како бог на мртвите туку, пред сè, како претставник на 

плодноста на вегетацијата, која умира и повторно се раѓа“.4 

Дионис низ времето метаморфозирал во јарец, бик, лав и змија и се 

доведува во врска со елементите пепел-земја и вода-оган. Митот за Дионис 

нераскинливо кореспондира и со Елевсинските мистерии (во чест на Деметра и 

Персефона).5 Подоцна од оваа релација се развива и посебен правец во 

антрополошкото толкување на оваа група појави, култови и божества – 

„орфизам“.6 

Во некои македонски народни творби, посебно во обредно-

митолошките песни со инцестни теми, се јавува крвната жртва, но во поново 

време таа е заменета со бескрвна. Овидиј ги опишува Дионисовите придружби 

                                                           
2 MiodragPavlović, Poetika žrtvenog obreda, Nolit, Beograd, 1987, стр. 37. 
3 Види: Радост Иванова, Епос; обред; мит, Издателство на БАН, София, 1992, стр. 36. 
4 Јелена Цветановска, Игри со смртта, Матица македонска, Скопје, 1999, стр. 68. 
5 Во врска со ова види ги двете исклучителни книги на Paul Foucart: Mystères d’Éleusis, 

Auguste Picard, Paris, 1914 и Le culte de Dionysos en attique, Imprimerie Nationale, Paris, 

1904. 
6 Нон Панополитански (Nonnus Panopolitanus) во својот „Дионизијак“ („Dionysiaca“, 

доцен 4-ти/ран 5-ти век) вели дека орфичките мисти се посипуваат со глина или гипс 

и таквото мачкање имало иницијациска димензија и значи пречистување. Во 

современата драмска уметност постојат голем број толкувања и интерпретации на 

оваа митолошка струја. Едно од нив е театарската претстава „Словенски Орфеј“ од 

Зоран Стефановиќ, во режија на Горан Тренчовски, праизведена на 4 јули 1992 г., на 

Дојранското крајбрежје, во изведба на НТ „Антон Панов“ – Струмица. Ви 

предочуваме монолог на Дионис од оваа драма која почива врз орфичкото славење на 

возобновените дионизии, но како театарски постмодернистички спој меѓу античката и 

словенската митологија: „Не исчекувајќи те, Словенко / Под грмливите темни облаци 

/ Јас лесно се помирувам со она парче лед / Што го стискам во раката. / Ќе седам на 

могилата / Довикувајќи ги со око твоите бели ати / Изникнати од скитските вилаети / 

Со лета неброени љубовнички. / И кога војнички ќе застанеме очи в очи / Нека бидат 

времињата кога џигерот се собира / Од страв заради вечноста / Која Тајниот кнез би 

ни ја дал. / Уште само мракот телата / Телата да ни ги спои / Но душите да не ги 

придави / Како првите мачиња“. 
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во мистичните обредни танци со кои се прекршува некоја строга забрана. 

Фанија Попова во врска со ова вели дека во хаотичен транс „новопојавениот 

син бил жртвуван, распарчен: неговата крв се пролевала на земјата, а деловите 

на телото се фрлале во оган“.7 

Во македонската усна литература честопати наидуваме на обид за 

контаминација на дионизиските религиозни идеи со христијанските. Овој 

синкретизам се огледа првенствено низ дионизиската посветеност и обредната 

смрт при иницијацијата, за кои е карактеристична симболиката на обредната 

обнова и митското чудо.8 

Не ретко се наоѓаат конкретни примери во кои се препознаваат 

дионизиските обредно-митолошки пластови: 

 

Што је штама горна-долна земја: 

ели ми је м’тна вода носит, 

ели ми је силен огон горит, 

ели ми је силен паша биет?9 

 

(Горната и долната земја се посредувани од дионизиската енергија која 

е управувана од адските, подземни сили.) 

 

Узела си Мила 

сребрената игла, 

позлатено тасче; 

разранила Мила 

девет љути рани, 

наточила Мила 

гнојове, крвове, 

бележила Мила, 

по дрво, по камен, 

белото јафорје, 

гастото габерје.10 

 

                                                           
7 Фанија Попова, Зборот – збор отворат, Еврокулт 2000, Скопје, 2002, стр. 16. 
8 Спореди: Ленка Татаровска, Метаморфозите во македонските народни умотворби, 

Менора, Скопје, 2006, стр. 117. Дел од оваа обемна студија за метаморфозните 

карактеристики на дионизискиот принцип е достапен тука: „Дионизискиот феномен и 

метаморфозите во македонската народна литература“, Блесок бр. 10–11, 1999, Скопје, 

пристапено на 31 мај 2018. 

http://www.blesok.com.mk/tekst.asp?lang=mac&tekst=148#.Ww8WIe6FOUk 
9 Од песната „Еден син и мајка“, во: Обредни и митолошки песни, избор и редакција 

Кирил Пенушлиски, Македонска книга, Скопје, 1968, стр. 82. 
10 Од песната „Мила и Марко“, исто, стр. 120. 
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(Пречистувањето на метастазираните рани, прокрвавувањето на 

човечкото тело среде природните елементи дрво/камен е исто така дионизиски 

знак.) 

 

...а Дојкино лудо дете 

под нозе го изгазиле, 

таква била лоша клетва!11 

 

(Во самоуништувачкиот транс се одвива сцена на згаснување на 

проколнатотото дионизиско лудило.) 

 

...а усучиш танка врвца, 

да ја пуштиш у пеколот...12 

 

(Врвцата помеѓу „овој“ и „оној“ свет е раководена од дионизиските 

бесови и пориви.) 

 

Лудо-младо вино пие, 

вино пие, јагне јаде; 

калпак држе на колено, 

ем се дига на големо.13 

 

(И печеното јагне и виното се назнаки од препознавањето на 

дионизискиот феномен. Не случајно Дионис е нарекуван и бог на виното. Тој 

ги носел и имињата Загреј и Бакхус.) 

 

Кого, земјо, ти се готвиш 

да го лапниш, да го голтниш? 

Ах ти, земјо, пуста да си! 

од тебе сме, пак во тебе 

ние сите ќе влезиме, 

да ни јадиш наши меса, 

да ни пијаш наши очи...14 

 

(Траурните оплакувања и чинот на погребот-хумацијата, при што 

„земјата го голта месото“ е типична дионизиска ситуација...) 

 

* 

 

                                                           
11 Од песната „Елин Дојка“, исто, стр. 139. 
12 Од песната „Ми киниса Свети Петар“, исто, стр. 198. 
13 Од песната „Лудо-младо вино пие“, исто, стр. 233. 
14 Од песната „Црна земјо, штура земјо“, исто, стр. 315. 
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Најпосле, „со сфаќањето на интелектуалната и космогониската страна 

на Елевсинските мистерии, во чија основа е свет драмски обред, истовремено 

се наметнува и констатацијата дека Дионис не е само динамичен мовенс на 

севкупната грчка митологија, која навистина многу преземала, туку и 

импулсивна сила на целиот развој“.15 Гледано од денешен агол, можеме да 

констатираме дека низ примерите на Апулејовите „Метаморфози“ и 

Хомеровата „Одисеја“ се спојуваат народната приказна и митот коишто имаат 

рефлексии до сегашното време. Култот на Дионис има влијание и кај Шекспир, 

па дури и кај Кафка.16 

Јордан Плевнеш има направено интересно истражување за Бесовскиот 

Дионис од нашиве простори, односно за словенизираниот облик на Дионис, 

чиешто име етимолошки потекнува од старословенскиот збор „бес“. 

Македонските Словени имале автентична драмска и театарска уметност. 

Феноменот на Бесовскиот Дионис е поврзан и со култот на змијата... 

Едно од главните обележја на македонската народна драма која 

изникнала токму од остатоците од игрите посветени на Дионис е „преобразбата 

или овоплотувањето на човекот во некој постоен објективен лик кој е реален со 

помош на маски или со помош на движење, мимика и збор.“17 Коледарите, 

суратите, кукерите, џамаларите, бабарите и русалиите се израз на негувањето 

на дионизиската обредно-митолошка нишка. Така, потеклото на митологијата 

за Дионис се поврзува и со други вегетациски култови, како, на пример, со 

игрите на русалиите. Тие култови создавале процес преку кој имитативната 

магија се преточувала во календарски обред кој водел кон театарско дејство и 

создавање на театарска претстава.18 

Така, во југоисточниот крај на Македонија, како единствени 

наследници на поклониците на Дионис сè уште останале русалиите, во чијшто 

кодекс е карактеристичен „законот за молкот“. Во дванаесетте некрстени 

денови русалиите не смееле да зборуваат меѓусебно. Тие „не смееле да 

поздравуваат, да благословуваат, да се заблагодаруваат. Комуникацијата со 

луѓето можела да се одвива и се одвивала единствено преку играта.“19 

Постојаната модификација на жртвените обреди води кон заменување 

на крвната жртва со растителна. Низ историјата на цивилизацијата на 

                                                           
15 Татаровска, исто, стр. 129. 
16 Види: Henry Ebel, After Dionysus, Fairleigh Dickinson Univеrsity Press, 1972, стр. 20. 
17 Јордан Плевнеш, Бесовскиот дионис, Наша книга, Скопје, 1989, стр. 31. 
18 Спореди: Катерина Петровска-Кузманова, Театарските елементи во фолклорот, 

Институт за фолклор „Марко Цепенков“, Скопје, 2006, стр. 136. 
19 Киро Козаров, Русалии, Македонска реч, Скопје, 2010, стр. 55. 
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човештвото, со самото рационално организирање на заедницата се смета за 

грозоморен обредот кој е менадски, оргијастичен, дионизиски.  

Различноста на Дионис од другите е во тоа што тој од хтонските 

(долните) сфери преминува во олимпските (горните) сфери и на тој начин 

станува вечна инспирација во фолклорот, митологијата и претставувачката 

уметност. 

 

2. Орфеј - артист или политичар 

 Силната повратна спрега на новокомпонираната војна предизвика духовен контраудар: 

додека Балканот вриеше во крв, во неговите метрополи - оази на мирот тукушто ce оформуваше 

младо и силно духовно движење кое забрзано ги фати своите корени. Co поставувањето на 

обредниот случај „Словенски Орфеј“ на српскиот и балкански драмски писател и сценарист 

Зоран Стефановиќ (1969) го продолжуваме од одамна започнатиот заеднички креативен 

концепт, субверзивен и во естетска и во геополитичка смисла. Таа „етнографска студија за 

словенската апокалипса“ ja оправдуваат и неодамнешните докази дека Европа ja нема 

прошверцувано светлината од Азија, туку има создадено свои автохтони цивилизации на 

Балканот. Овие неколку предуслови создаваат поле за Артоовски спектакл, par excellence. 

 Иако прва асоцијација за името на Орфеј e познатата мелодрамска епизода co Евридика, 

приказната за Трачкиот крал содржи далеку покомплексни и позначајни елементи одошто 

одењето во Тартар. Нашата фабула започнува така што Орфеј, како пеач и принц школуван во 

Египет, се враќа на Балканот по аргонаутската авантура. Ce жени co убавата Евридика и ce 

населува меѓу киклопите во Тракија. Еден ден, таа, бегајќи од разбојниците, гине во несреќна 

околност. Упорниот Орфеј ce симнува во Тартар и co музика ja добива назад жена си. Ho, заради 

непретпазливост, повторно ja губи пред целта, и овојпат засекогаш. По тој животен прелом, тој 

ce посветува на основањето на аполонскиот култ. Тоа го доведува до жесток конфликт co 

љубоморниот Дионис кој ги наговорува Менадите Орфеј жив да го растргнат. Главата на Орфеј 

која започнува како музикант, а завршува како лидер e фрлена во вода и, пеејќи патува низ 

Балканот. Таа почнува co пророштвата кои суетниот Аполон подоцна ги забранува. Така на 

повидок е еден нов антагонизам помеѓу аполонското и дионизиското. 

 Драмата првобитно беше наменета за поставување во природен амбиент кој во себе 

содржи и некоја водена површина.20 Основната стилска постапка на драматургијата e 

вклопување на балканските ритуали и нивните етно-антрополошки одлики во приказната за 

Орфеј. Целта беше да ce добие текст кој ќе ja содржи магичната експлозивност на Балканот, но и 

„автентичноста“ на времето на Орфеј - сето тоа прераскажано co кодовите на XX век. 

 И дали Орфеј навистина бил словенски? По најновите научни откритија веројатно да, 

бидејќи ce појавија научни докази дека Словените од памтивек живееле на Балканот. Така, 

одлуката приказната за Орфеј да биде изложена низ ритуално-магискиот театар на Јужните 

Словени не останува само на нивото на уметничка слобода, туку станува став кон вистинитоста 

на сценскиот чин. И тоа, не вистинитост банално сфатена, туку вистинитост која го „рекреира" 

светот од кој потекнуваме како поединци. 

 Случајот за Орфеј, за неговиот „недостаток на духовна сила" и за неговото заведување 

на космосот во неуништливата минливост, треба да ce толкува како паганска литургија која го 

                                                           
20 Премиерната изведба беше на крајбрежјето од подиспразнетето Дојранско Езеро, 

зад чијашто „друга страна“ блескаа (сега веќе) грчките села. 
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буди кај публиката она најисконското. Оти, Орфеј го стори она што и сите ние би го посакале да 

смееме. Тој ja ПРЕКРШИ ЗАБРАНАТА И CE ОСМЕЛИ ДА ПОГЛЕДНЕ во НЕВИДЛИВОТО. 

 Овој проект беше обид да ce скицира новиот балкански културен тренд кој e несомнено 

космополитски и ерудитен. Во средините во кои демократијата, фашизмот и комунизмот ce бореа 

(а некаде и сè уште се борат) за превласт, ваквиот правец e потполно апартна појава во Источна 

и Југоисточна Европа. Свеж и буен, тој co дионизиска радост го промовира концептот кој на 

Истокот e заборавен, a на Западот непознат. 

 Co „Словенскиот Орфеј" сликата на Балканот како стаклена синагога на новиот духовен 

источноевропски тренд, дефинитивно станува поцелосна. 

3. „Словенски Орфеј“ - нов правец на апокалиптичниот театар 
  

 Таа, 1992-та година, малкумина веруваа во 

иднината на македонскиот театар, како и во уметничкиот набој којшто во 

голема мера се ревитализираше, нешто поради надоаѓањето на новата 

генерација творци на некој нов Балкан чиишто граници се прекројуваа, а нешто 

поради креативниот порив и свежо здобиените  знаења и 

искуства на Академијата за уметности во Нови Сад. 

 Гледајќи од една дводецениска дистанца, доведен сум пред заклучокот 

дека идејата за драматиката на Словенскиот Орфеј е всушност визионерска, 

пророчка и – парадигма за еден модел на театар во ново време, на старо тло. 

 Зошто го велам тоа? 

 Од причина што кога некои беа песимисти, циници и неверници – Зоран 

и јас бевме задлабочени во концептот кој отвори некои нови димензии во 

утопискиот амбис што го посакуваа многумина, а за среќа на мнозинството, не 

се одржа. 

 И покрај ловориките коишто ги собиравме со претставата 

работена според овој „обреден случај“, се нижеа и неправдите. Најпрвин бевме 

оневозможени да гостуваме на БИТЕФ. Потоа заклучивме дека 

тапијата на КПГТ ја поседуваат други, а ние така не можевме да го започнеме 

вториот заеднички проект. И најпосле, откако нашиот Орфеј стануваше 

призната референца, „театарските игри“ во Прилеп експресно ги сменија 

пропозициите, па претставата уште еднаш беше перфидно елиминирана, веќе 

„на домашен“ терен. 

 Било што било, во меѓувреме научивме многу работи и осознавме нови 

светови. 

 Јавачите на апокалипсата и ден-денес нѐ демнат и бараат свежо месо. 
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 Ние сме тука и овде, сѐ уште исправени пред предизвикот да 

градиме нови пространства во полето на драмските уметности, како и во 

животот. 

 Враќањето кон антиката уште повеќе нѐ охрабрува, а 

феноменот на глобалниот (не)мир означува ново поглавје во нашето 

творештво. И сега се поставува прашањето: како ли, да се заштитиме? Со 

работа, со труд, со плод, со цврста волја, со добра мисла, со непокор, понекогаш 

и со макар ронка надеж...  А и со уште понови проникнувања, препрочитувања 

и замислувања. 

 Во секој случај, побогати сме со уште еден голем, храбар и успешен 

подвиг, долгорочно одржлив и брилјантен – НАШ Орфеј. 

 Тој сигурно успеа да си го пронајде своето заслужено место на 

балканскиот Олимп.21 
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